Sepher Yahushua (Joshua)
Chapter 7
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1. wayim’ alu b’ney-Yis'ra’El ma al bacherem wayiqach “Akan ben-Kar’'mi ben-Zab'di
ben-Zerach I'mateh Yahudah ~hacherem wayichar-‘aph b’ney Yis'ra’El.

Jos7:1 But the sons of Yisra’El committed a trespass in the accursed thing:
for Akan, the son of Karmi, the son of Zabdi, the son of Zerach,

the tribe of Yahudah, took of the accursed thing;
and the anger of burned the sons of Yisra’El.

<T:1> Kai emAnppérnoav ol viol Iopand mAnppéretav peydAnv
kal évooploavTo amo Tod avabépaTos:
kal élafBev Axap vios Xappr viod ZapBpr viod Zapa ék s uAijs Iovda
amo Tod avabépaTos: kal éBupmbm dpyi) kUpLos Tols viots lopanA.
1 Kai eplémmelésan hoi huioi Israél plemmeleian megalén

And trespassed the sons of Israel a great trespass,
kai enosphisanto tou anathematos;

and pilfered from the offering for consumption.
kai elaben Achar huios Charmi huiou Zambri huiou Zara

And Achan took son of Carmi, son of Zabdi, son of Zerah,

tés phyles Iouda tou anathematos;
the tribe of Judah the offering for consumption.

kai ethymothée orge tois huiois Israel.

And was enraged the anger of with the sons of Israel.
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2. wayish’lach Yahushu a ‘anashim miYricho haAy
=Beyth ‘awen migedem =l wayo’'mer hem le’'mor “alu
w'rag’lu ‘eth-ha’arets waya“alu ha’anashim way’rag’lu ‘eth-ha™Ay.
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Jos7:2 Now Yahushua sent men Yericho to Ai, is Beyth-awen,
the east side -El, and spoke to them, saying, Go up and spy out the land.
So the men went up and spied out Ai.

2> kal améotethev Imoods dvdpas els I'ar, 1 éotv kaTta BatbnA, Aéywv
Karaokéfaohe v I'ar- kal dvéfnoav ol dvdpes katl kateoképavto v [ac.

2 kai apesteilen Iésous andras eis Gai, he estin , legon Kataskepsasthe tén Gai;
And Joshua sent men Ai, is , saying, Spy out Gai:

kai anebésan hoi andres kai kateskepsanto tén Gai.
And ascended the men and surveyed Ai.
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3. wayashubu ‘cl-Yahushu a wayo’'m’ru ‘elayu ‘al-ya“al ~ha“am
k'al’payim ‘ish ‘o kish’losheth ‘alaphim ‘ish w'yaku ‘eth-ha’Ay
‘al-t'yaga’~-shamah ‘eth-2c/~haam hemah.

Jos7:3 They returned to Yahushua and said to him, Do not let 2!! the people go up;
about two thousand or about three thousand men and smite Ai;
do not make =!! the people toil up there, they are

3> kat &véo*rpet];av 1'rp<‘)s ’I'rlcof)v Kal eLTav ﬂp(‘)g adTOV M'r‘] &vaB'ﬁ'rw Tas 6 Aaos,
aAN’ s SuoytArol 1) TpLoytArol Gvdpes dvaPnTwoav kal ékmoALopkNodTwoAY
'r'r‘]v TOALY* p.'ﬁ &va'yé.'y'ns ékel ToV Aaov mavTa, 6)\(/)/01, 'yé.p elowv.
3 kai anestrepsan Ieésoun kai eipan auton Mé anabéto ho laos,

And they returned to Joshua, and said to him, Do not let ascend the people,

hos dischilioi € trischilioi andres
about two thousand or three thousand men, !

kai ekpoliorkésatosan tén polin;

And let them capture the city!

meé anagages ekei ton laon , eisin.,
You should not lead there the people, they are.
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4. waya alu ~ha“am shamah kish’losheth ‘alaphim ‘ish

wayanusu ‘an’shey ha™Ay.
Jos7:4 So about three thousand men the people went up there,
but they fled the men of Ai.
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(4) KOl CLV€B'T’|O'CLV wWoeL TpLO’XL)\LOL avSpes KalL €(1)U'YOV aTo TI'pOO'(.!)TI'OU TV GVSPO.)V FCLL.
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4 kai anebésan hosei trischilioi andres

And ascended about three thousand men.
kai ephygon ton andron Gai.

And they fled of the men of Ai.
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5. wayaku mchem ‘an’shey ha”Ay kish’loshim w’shishah ‘ish
wayir'd’phum hasha ar ~haSh’barim wayakum bamorad
wayimas I’bab-ha”am way’hi 'mayim.

Jos7:5 The men of Ai smote of them thirty-six men,

and pursued them the gate Shebarim and struck them down on the descent,
so the hearts of the people melted and became as water.

<5> kal dmékTewvav am’ adTdV dvdpes INal els Tpudkovta kal €€ dvdpas
kal kaTedlwEav adTovs 4o Ths TOAMS kal ovvéTpufav adTovs éml Tod kaTadpepods:
kal émronin 1 kapdia Tod Aaod kal éyéveto domep Ldwp.
5 kai apekteinan auton andres Gai eis triakonta kai hex andras

And killed of them the men of Ai thirty-six men,
kai katedioxan autous tés pyles kai synetripsan autous

and they pursued them the gate and they destroyed them

tou katapherous; kai eptoethé hé kardia tou laou
the steep hill. And was terrified the heart of the people,

kai egeneto hydor.

and it became as water.
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6. wayiq’ra” Yahushu a sim’lothayu wayipol «al= ‘ar'ts
‘aron “ad~ha’ereb hu’ w’zig’ney Yis'ra’El
waya alu “aphar “al-ro’sham.
Jos7:6 Then Yahushua tore his clothes and fell to the earth

the ark of until the evening, both he and the elders of Yisra’El;
and they put dust on their heads.

\ 7 b ~ \ e / 9 ~ \ ¥ 9 ~ 9 \ \ ~
<6> kauL 8Lepp'q§ev I'r]orovs T LLATLA QUTOV, KAl ETTECEV I'qo-ovs €L TNV YNV
€Ml mPOCWTOV €VAVTLOV KUPLOV €S €aTEPAS, aOTOS kal ol mpeoPvTepor IopamA,
\ b / ~ b \ \ \ 9 ~
Kal e‘rreBo)\ov'ro XOUV €Tl TAS Ked)a)\as aVTOV.
6 kai dierrexen Iesous ta himatia autou, kai epesen Iésous tén gén
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And Joshua tore his garments, and Joshua fell his the earth
heos hesperas, autos kai hoi presbyteroi Israel,
until evening, he and the elders of Israel.

kai epebalonto choun tas kephalas auton.
And they put dust their heads.
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7. wayo’'mer Yahushu a ‘ahah lamah he abar’at ha abir
‘eth-ha am ‘eth-haYar’den [atheth ‘othanu ha’Emori 'ha’abidenu
w'lu ho’al’nu wanesheb haYar'den.

Jos7:7 Yahushua said, Alas, O (my Master) ,

why did You ever bring people over the Yarden,

only ‘o deliver us of the Emorites, (0 destroy us?

And we had been willing and we had dwelt the Yarden!

<I> kai etmev "Inoods Aéopar, kOpie, tva Tl SieBifacev
0 mals oov Tov Aadv TodTov Tov lopddvmv mapadodval adTov T Apoppalw

9 ’ e ~ o \ 9 ’ \ ’ \ \ 14
amoléoal Mpas; Kol el kaTepelvapev kal katTokiodnpev mapa Tov Iopdavnv.

7 kai eipen Iesous Deomai, R
And Joshua said, I beseech, O ,
hina ti diebibasen ho pais sou ton laon ton Iordanen paradounai auton
why in causing to pass over your servant people the Jordan, to deliver it

t0 Amorraig apolesai hemas?
to the Amorite to destroy us?

kai ¢i katemeinamen kai katgkisthémen ton Iordanen.
And 7 we stayed and were settled the Jordan.
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8. bi mah ‘omar ‘acharey ‘asher haphak Yis'ra’El “oreph ‘oy’bayu.

Jos7:8 O , what can I say when Yisra’El has turned their back
their enemies?

8> kal 1L €pd, émel peTéRadev IopamA adyéva dmévavti Tod éxBpod adTod;
8 kai ti ero, epei metebalen Israél auchena tou echthrou autou?
And what shall I say when Israel turned the back of the neck its enemy?

Y7o vAFIT mA4R AIwWAR Yy AYosyR yoywaro
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9. w'yish'm’"u w'zol yosh’bey ha’arets w'nasabu “aleynu
w’hik’rithu ‘eth-sh’menu ~ha’arets umah-~ta aseh I'shim’ak hagadol.

Jos7:9 For and 2!/ the inhabitants of the land shall hear of it,
and they shall surround us and cut off our name the earth.
And what shall You do Your great name?

9> kai dkovoas 6 Xavavalos
KQl TAVTES Ol KATOLKODVTES TNV YTV TEPLKUKADOOVOLY TLas
kal ékTpldovoly Mpas amd Ths yfis® kal TL moLnoels TO Svopd cov TO péya;
9 kai akousas
And hearing,

kai hoi katoikountes tén gen perikyklosousin hémas
and the ones dwelling in the land shall surround us,
kai ektripsousin hemas tés gés; Kkai ti poiéseis to onoma sou to mega?
and shall obliterate us the land. And what shall you do your name for great?
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10. wayo’mer =Yahushu a qum lak lamah zeh ‘atah nophel «al- .
Jos7:10 So said to Yahushua, Get you up!
Why is it that you have fallen ?

10> kal elmev kOpLos mpos ‘Incodv Avdornoe:

{va 1L TodT0 OV TETTWKAS €L 1'rp(')0'u)1'r(')v oov,

10 kai eipen Iésoun Anastéthi; hina ti touto sy peptokas ?
And said to Joshua, Rise up! Why do you do this - fall
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11. chata’ Yis’ra’El w'gam “ab’ru ‘eth~b’rithi tsiuithi ‘otham w'gam laq’chu
~hacherem w’ gan’bu w’ kichashu w’ samu bik’leyhem.

Jos7:11 Yisra’El has sinned, and they have also transgressed My covenant

I commanded them. And they have even taken of the accursed thing and have stolen

and deceived . And they have put them their own things.

A1> pudpTmrev 6 Aads kal TapéRn v Srabnkmv, v SieBépmy mpos adTovs,
kal kAépavTes amo Tod dvabépaTos évéBadov els Ta okelT AOTOV.
11 heémarteken ho laos kai parebé tén diathekéen,
have sinned The people, and violated the covenant
diethemen autous, kai klepsantes

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 5



I ordained it, for they have stolen

tou anathematos enebalon eis ta skeué auton.
the offering for consumption, and they cast the items themselves.
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12. w'lo’ b'ney Yis'ra’El lagqum ‘oy’beyhem “oreph yiph’'nu

‘oy’beyhem i hayu I'cherem lo’ ‘osiph lih’yoth kem

‘im-lo’ thash’midu hacherem miqir’b’kem.

Jos7:12 Therefore the sons of Yisra’El not stand their enemies;
they turn their backs their enemies, they have become accursed.
I shall not be you anymore unless you destroy the accursed thing your midst.

9 \ /’ e e \ 4 ~ \ 7 ~ b ~ 9 ~
12> 00 p1 Sbvwvral ol viol IopamA vmooTiival kaTa mpocwmov TdV éxbpdv adTOV-

’ ’ 9 ~ ~ ~ / /
avyeva emaoTpedovory évavt TOV exBpdv adTdV, §TL éyevimoav dvabepa-

9 / v o 9 ¢ ~ 9\ \ 9 /7 \ 9 /7 9 e ~ 9 ~
oV mpooHiow €t etvar pebd’ Lpdv, éav k) éEapnre TO dvabepa €€ DOV adTOV.

12 ou me hoi huioi Israél hyposténai ton echthron auton;
And in no way the sons of Israel to stand of its enemies.
auchena epistrepsousin ton echthron auton,
the back of the neck They shall turn their enemies,

egenéethéesan anathema;
they were become an offering for consumption.

ou prosthéso eti einai hymon,

I shall not add any longer to be you,

me exaréte to anathema ex hymon auton.
you should not lift away the offering for consumption you of them.
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13. qum ‘eth-ha"am w'amar’at machar
koh Yis'ra’El cherem 'qgir’b’ak Yis'ra’El lo’ lagqum
‘oy’beyak “ad-hasir’kem hacherem miqir’b’kem.
Jos7:13 Rise up! the people and say, tomorrow,
thus R of Yisra’El, , There is accursed thing ' your midst,
O Yisra’El not stand your enemies
until you have removed the accursed thing your midst.
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13> dvaoTtas aylacov Tov Aaov kal elmov ayractfvar els adprov-
Ta8e AéyeL kVpLos 6 Beos Iopamh To dvabepa év OpIv €éoTiv, 00 Suvnoeode

b ~ b4 / ~ bl ~ e ~ 74 ”n bl ’ \ / bl e ~
avTLoTTivar amévavt ToV exOpdv VoV, €ns av é€apmTe To dvabepa €€ Hpav.

13 anastas ton laon kai eipon aurion;

In rising up, the people, and tell them to tomorrow!
tade Israel

For thus of Israel,
To anathema ¢n hymin estin,

The offering devoted for consumption is you,
ou antisténai ton echthron hymon,

not to withstand your enemies,

heos an exaréte to anathema ex hymon.
until whenever you should lift away the offering for consumption you.
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14. w'niq'rab’tem bHaboger I'shib’teykem w’hayah hashebet =yil’k’denu

yiq'rab w' =yil’k’denah tig’rab labatim
w’habayith yil’k’'denu yiq'rab [cg’barim.

Jos7:14 [n the morning then you shall come near by your tribes.

And it shall be that the tribe takes shall come near ,

and takes shall come near by houses,

and the house takes shall come near v men.

14> katl cvvayxbnoeode mavres 16 mpwl kaTa GvAds, kal éoTal 1) pvAm,
Mv &v detém kpros, mpocaete kaTa dMpovs: kal Tov dfjpov, ov éav delfm kipLos,

,E s % . \ \ 0 o 2\ 8 ,E 4 /g 9 ¥ 8 .
TMPOCACETE KAT OLKOV*® KOL TOV OLKOV, OV €AV OELGT) KUPLOSy TTPOCACETE KAT QAVOPQ

14 kai synachthésesthe to proi phylas,
And you shall gather in the morning your tribes.
kai estai hé phyle, deixé s
And it shall be to the tribe shows,
prosaxete H
and you shall lead forward
kai , deixe ,
And shows
prosaxete oikon;
you shall lead forward house.
kai ton oikon, deixé , prosaxete andra;
And the house shows, man you shall lead forward.
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15. w’hayah hanil’kad bacherem yisareph ‘otho w'eth~ - =lo
“abar ‘eth-b’rith w'zi="asah n'balah b'Yis’ra’El.
Jos7:15 It shall be that the one who is taken the accursed thing shall be burned
, he and he has, he has transgressed the covenant of ,
and he has wrought folly in Yisra’El

\ @ Y bl ~ / bl \ \ ’ 74 bl \ 9 ~
(15> Kol OS av €V8€LX6'T;|, K(].T(].K(].Ue'T]o’eTG.L €V TTUPL KAL TTAVTAy OO0 €ECTLY AVTW,

8t mapéPm v SLabnkmv kvplov katl émoinoev avopmpa év lopamA. --

15 kai endeichthée, katakauthéesetai

And should be pointed out, he shall be burnt ,
kai , estin autg, parebé tén diathékén

and is his; he violated the covenant of ’

kai epoiésen anoméma en Israél. --
and that he committed a violation of the law Israel.
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16. wayash’kem Yahushu a baboger wayaq’reb ‘eth-Yis'ra’El ['sh’batayu
wayilaked shebet Yahudah.

Jos7:16 So Yahushua arose early in the morning and brought Yisra’El near by tribes,
and the tribe of Yahudah was taken.

16> kau opbproev ’I'r]oroﬁs Kal Trpoo"r']'ya'yev TOV AaOV KATA d)u)xé.g,
\ 9 ’ e \
kal évedetyOn 7 dpvA Iovda-
16 kai orthrisen Iesous kai proségagen ton laon phylas,
And Joshua rose up early, and he led forward the people its tribe.

kai enedeichthé hé phyle Iouda;
And was made manifest the tribe of Judah.
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17. wayaq’reb ‘eth- Yahudah wayil’kod ‘eth haZar'chi
wayaq’reb ‘eth- haZar'chi lag’barim wayilaked Zab'di.

Jos7:17 He brought of Yahudah near, and he took of the Zerachites;
and he brought of the Zerachites near by men, and Zabdi was taken.

7> kat wpoonyOm kaTa dMpovs, kal évedelybn dfpos 6 Zapai-

\ 4 \
kat mpoonxOn kaTa dvdpa,
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17 kai proséchthe ,
And it was brought their R
kai enedeichthé ho Zarai; kai proséchthée andra,
and of the Zarhites was pointed out; And it was brought man man,
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18. wayaq’reb ‘eth-beytho [ag’barim

wayilaked “Akan ben- ben-Zab'di ben-Zerach I'mateh Yahudah.
Jos7:18 He brought his household near by men; and Akan, son of , son of Zabdi,
son of Zerah, the tribe of Yahudah, was taken.

18> kat évedelyxbn Axap vios ZapBpt viod Zapa.
18 kai enedeichthé Achar huios Zambri huiou Zara.
and was made manifest Achan son of Carmi, son of Zabdi.
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19. wayo’'mer Yahushu™a ‘cl="Akan b’ni sim-na’ kabod Yis’'ra’El
w'then-lo thodah w’haged-na’ li meh “asiath ‘al-t’kached mimeni.

Jos7:19 Then Yahushua said to Akan, My son, I pray, give glory ,
of Yisra’El, and give praise ; and tell me now what you have done.
Do not hide it me.

19> kat etmev 'Inoods 7@ Axap Ads 36Eav ofpepov T kvplw Bed Iopamh
kal 80s TMv éEopoddymoiy kal avdyyeldoév pou 1t émolmoas, kal p1 kpvdms am’ épod.
19 kai eipen Iésous t§ Achar Dos doxan sémeron tg Israel

And Joshua said to Achan, today give indeed glory to of Israel,

kai dos ten exomologésin kai anaggeilon moi ti epoiésas,
and make the acknowledgment, and announce to me what you did!

kai meé kruyés emou.
and you should not hide it me.
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20. waya -an “Akan ‘eth-Yahushu a wayo’'mar ‘am’nah chata’thi
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Yis’ra’El w’kazo’th w’kazo’th “asithi.
Jos7:20 So Akan answered Yahushua and said,

Truly, | have sinned R of Yisra’El,
and thus and thus have I done:

20> kat dmexplbn Axap 7@ Inootl kal etmev AAM0ds fpapTov
évavTiov kvplov Beod Iopan: olrws kail odTws émoinoa-

20 kai apekrithé Achar tg Iesoi kai eipen
And Achan answered to Joshua, and said,

Alethos hémarton Israél; houtos kai houtos epoiésa;
Truly I sinned of Israel, so and so I have done.

JEY WA (PW YaAx4yr agre xpd oYW xqa4 (W3 a4q4v 2
YaYuET TLPWY WA LPW WAWYH an4 93T Jywdly
ALXPx JEYAT FCA43 YvXI n94d yAyrye Yyav yut4y

PP DWW DIMNDY M2 MO8 P AOTR DD IRININD
DR AOPER DVORY oUwRT T 3T 1w
PRNR PP VPUNT TIN3 pOND D3m0y R

21. wa’er’eh bashalal ‘adereth Shin’ ar tobah u keseph
u chamishim sh’qalo wa’ech’m’dem

wa’eqgachem w’hinam t'munim bHao'arets ha'’ahali w'hakeseph .
Jos7:21 when | saw the spoil beautiful robe of Shinar

and two of silver and of fifty weight,

then I coveted them and took them; and behold, they are concealed i the earth
of my tent with the silver

21> €ldov &v T mpovopt) PLAn morkiAny kadny kat Svakbdora Sidpaypa dpyvplov
Kal yA@ooav plav xpuofv mevrikovta ddpayxpov kat évBupunbels adTdv élaPov,
kal 180V avTa éykékpumTTaL €v T Y1) €v T okmvi) pov,
Kal TO ApyVPLOV KEKPUTITAL VTTOKAT® AVTOV.
21 eidon en té pronomé psilen poikilén kalén

I beheld in the spoils standing bare colored robe one goodly,

kai argyriou
and of silver,
kai pentékonta kai enthymétheis auton elabon,
and of - fifty . And I coveted them, and I took.

kai idou auta egkekryptai ¢n té gé en té skené mou,

And behold, these are hid in the ground in my tent,
kai to argyrion kekryptai auton.

and the silver is hid them.

ACA43 vr9rr YAy4Y owyar udway
ALX|x JFYar v{A49 yrye ayay
TR XN BIONDD YY) MowmM 33
{TPRNR N9 AD0R3 MM I
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22. wa Yahushu a mal’akim wa ha’ohel
w’hinneh t'munah bH’ahalo w’hakeseph tach’teyah.

Jos7:22 So Yahushua messengers, and the tent;
and behold, it was concealed in his tent with the silver underneath it.

22> kail dméoteldev ‘Inoods dyyélous,

kal €dpajLov els TV okmvv els TV Tapepfoinv:

kal TadTa 'ﬁv EYKEKPULILEVA ELS TTV OKMVTV, KAl TO &pyVpLOV VTTOKAT® AOTOV.

22 kai Iesous aggelous, kai tén skénén eis tén parembolén;
And Joshua messengers, and the tent in the camp;

kai tauta én egkekrymmena cis tén skénén, kai to argyrion hypokato auton.
and these were being hid in his tent, and the silver underneath them.

owrai -4 ¥y491y (A43 Yrx¥ YrHPIy
Avar )¢ yerar (49w Y3 dy (v

VWATITON DINIM DR IR DINRE1a0
;T 2395 opEm Senipt 73353 Sy

23. wayigachum ha’ohel way’bi’um ‘c/=Yahushu“a

w =b’ney Yis'ra’El wa .

Jos7:23 They took them the tent and brought them o Yahushua
and the sons of Yisra’El, and

23> kal éENveykav adTa ék Tis okmMvils kal fveykav mpos "Inoodv
kal Tovs mpeaPutépous Lopan, kal éBnrav adTa évavt kuplov.
23 kai exenegkan auta ek tés skénés kai enegkan Iésoun
And they brought them the tent, and brought them o Joshua,

kai tous presbyterous Israél, kai auta
and to the elders of Israel. And them

Xqa43-x4y JEYA-X4Y HITY9 YYo-x4 owyai UPAY
PATWoXLY PAXYImXLY ALY XLy 93TR Yyw-x4y
PEAWE LY x4 TOALTXEY pY4noxEY TIYHX4Y
Hqryo Pyo yx4 yloay vyo [4qwa-dyv
NOTRT™NNY APDT~NRY AIT713 12V IR DWATY PN
TR 1PNIATRNY MR AT ﬁw‘b-nm
5w =52 7NRY TR TNNT ANTARY IRTTRN
IDY pRY onk DM ny S8

24. wayiqgach Yahushu“a ‘eth-"Akan ben-Zerach w’eth-hakeseph

w'eth-ha’adereth w’eth- w'eth-banayu w’eth-

w’eth-shoro w’eth-chamoro w’eth- w'eth-‘ahalo w'eth-/«/~ -lo

w'o =Yis'ra’El imo waya alu ‘otham “Ahor.

Jos7:24 Then Yahushua and 2! Yisra’El him, took Akan the son of Zerach,
the silver, the robe, of , his sons, ,

his oxen, his donkeys, , his tent and belonged (0 him;
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and they brought them up to of Akor.
\ 9 ~ \ \ \ / \ 7
24> kai élaBev 'Inoods To0v Axap viov Zapa kal aviyayev adTov els dapayya Axwp
kal Tovs viovs adTod kal Tas Buyatépas adTod kal Tovs pooyovs adTod
\ \ / ~ \ / \ 4 ~ \ \ \ ~
kal Ta vrolvyLa adTod kal TavTa Ta TpoPaTa avTod Kal TNV KMV avToD
Kal TAVTA TA VTAPXOVTA AVTOD, Kal TS 0 Aaos LeT’ avToD:

kal avryayev avTovs els Epekaywp.

24 kai elaben Iesous ton Achar huion Zara kai anegagen auton Achor
And Joshua took Achan son of Zerah, and they led them of Achor.
kai tous huious autou kai kai tous moschous autou
And his sons, and , and his calves,
kai ta hypozygia autou kai kai tén skénén autou
and his beasts of burden, and , and his tent,
kai ta hyparchonta autou, kai ho laos autou;
and his possessions, the people with him;
kai anégagen autous achor.
and they led them Achor

Y33 y4yod yyxqyo a3y owyai w4y s
194 (4AvACY vx4 vH193Y AT Yras
Y1y 949 Yx4 TIRTLY WS YxE T74WAY
7T 0DV MOTDY M DAY RN
128 OX7P-55 IR ma7m 11T ot
:D723ND ONR A15PDM wWND onR DM
25. wayo’'mer Yahushu a meh “akar'tanu ya™’kar’k bayom hazeh

wayir'g’mu ‘otho =Yis'ra’El ‘eben wayis’r’phu ‘otham
wayis'q’lu ‘otham ba’abanim.

Jos7:25 Yahushua said, Why have you troubled us? shall trouble you this day.
And 2! Yisra’El stoned them with stones; and they burned them
after they had stoned them stones.

25> kat etmev 'Inoods 1@ Axap Tl dAéBpevoas NMuas; EEoleBpedoar oe kpLos
kaba kal ofpepov. kai éAbBofoAmoav adTov Albois mas IopamA.
25 kai eipen Iesous tg Achar Ti olethreusas hemas?
And Joshua said to Achan, Why did you annihilate us
exolethreusai se katha kai sémeron.
to utterly destroy you for even today?
kai elithobolésan auton lithois Israel.
And stoned him Israel with stones.

(ran Waya4-41 vl vWaA-Pavs

Y74 JY9HY aArai sway 3Ty Yyaa ao

AT Yriq Ao qyyo Yo 4733 WyPya UwW 4499 Jy-(°
29T D3RO 1PV WP D

|Y IR MY 3N T YT Y
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26. wayaqgimu alayu gal=‘abanim gadol hayom hazeh wayashab
charon ‘apo “al-ken qara’ shem hamagom “emeq “Akor hayom hazeh.
Jos7:26 They raised him a great heap of stones to this day,
and turned the fierceness of His anger.
Therefore the name of place has been called the valley of AKor to this day.

26> kail éméoTnoav adT® cwpov Albwv péyav.
kal émavoaTo kvpLos Tod Bupod Ths dpyiis.
dia TodTo émwvopacev avTo Epekaywp €ws Ths Mpépas TadTs.
26 kai epestésan auto soron lithon megan.
And they set over him a heap stones of great.

kai epausato tou thymou tes orges.
And ceased the rage of anger.

dia eponomasen auto Emekachor tes hemeras tautes.
Therefore is the name of it - Emek Achor, this day.
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